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INTROÏT IIIEME TON – PHILIPPIENS II, 10, 8 & 11 & PSAUME CI, 2-3 

IN NOMINE DOMINI * omne genu flectátur, cæ-
léstium, terréstrium et infernórum : quia 
Dóminus factus est obœdiens usque ad mor-
tem, mortem autem crucis : ideo Dóminus Ie-
sus Christus in glória est Dei Patris. – 
Ps. Dómine, exáudi oratiónem meam : * et 
clamor meus ad te véniat. – 2. Non avértas 
fáciem tuam a me : * in quacúmque die tríbu-
lor, inclína ad me aurem tuam. 

 Pour nous cependant, nous devons nous glo-
rifier dans la Croix de notre Seigneur Jésus-
Christ, en qui est le salut, la vie et notre ré-
surrection, par qui nous sommes sauvés et li-
bérés. – Ps. Que Dieu aie pitié de nous et qu’il 
nous bénisse, qu’il fasse briller sur nous son 
visage et qu’il ait pitié de nous. 2. Ne détourne 
point de moi ton visage ; en quelque jour que 
je me trouve affligé, incline vers moi ton 
oreille. 

KYRIE DES FERIES DE CAREME ET D’AVENT (PROPRE DE PARIS) 

 
ORAISON 
V/. Orémus. Flectámus genua. Leváte.  V/. Prions. Fléchissons les genoux. Levez-

vous. 
Orémus. – PRÆSTA, quǽsumus, omnípotens 

Deus : ut, qui nostris excéssibus in-
cessánter afflígimur, per unigéniti Fílii 
tui passiónem liberémur : Qui tecum vi-
vit et regnat in unitáte Spíritus Sancti 
Deus, per ómnia sæcula sæculórum. 

 Prions. – Fais, nous t’en prions, Dieu tout-
puissant, que sans cesse affligés par nos 
débordements, nous soyons libérés par la 
passion de ton Fils. Lui qui avec toi vit & 
règne en l’unité du Saint Esprit, Dieu pour 
tous les siècles des siècles. 

R/. Amen.   

 



LECTIO ISAÏE PROPHETÆ ISAÏE LXII, 11 & LXIII, 1-7 
Hæc dicit Dóminus Deus : Dícite fíliæ Sion : 
Ecce, Salvátor tuus venit : ecce, merces ejus 
cum eo. Quis est iste, qui venit de Edom, 
tinctis véstibus de Bosra ? Iste formósus in 
stola sua, grádiens in multitúdine fortitúdinis 
suæ. Ego, qui loquor justítiam, et pro-
pugnátor sum ad salvándum. Quare ergo ru-
brum est induméntum tuum, et vestiménta 
tua sicut calcántium in torculári ? Tórcular 
calcávi solus, et de géntibus non est vir me-
cum : calcávi eos in furóre meo, et con-
culcávi eos in ira mea : et aspérsus est san-
guis eórum super vestiménta mea, et ómnia 
induménta mea inquinávi. Dies enim ultiónis 
in corde meo, annus redemptiónis meæ venit. 
Circumspéxi, et non erat auxiliátor : quæsívi, 
et non fuit, qui adiuváret : et salvávit mihi 
bráchium meum, et indignátio mea ipsa auxi-
liáta est mihi. Et conculcávi pópulos in 
furóre meo, et inebriávi eos in indignatióne 
mea, et detráxi in terram virtútem eórum. 
Miseratiónum Dómini recordábor, laudem 
Dómini super ómnibus, quæ réddidit nobis 
Dóminus, Deus noster. 

 Parole du Seigneur Dieu : Dites à Jérusa-
lem : Voici venir ton Sauveur et avec lui sa 
récompense. – Quel est donc cet homme aux 
vêtements d’écarlate, qui arrive d’Edom, de 
Bosra ? Ainsi vêtu, il est magnifique, il se re-
dresse dans la plénitude de sa force. – C’est 
moi : je proclame la justice, j’interviens pour 
sauver. – Pourquoi ce rouge sur ton vête-
ment ? Tes habits sont comme ceux du fouleur 
au pressoir ! – A la cuve, j’ai foulé solitaire et 
de mon peuple personne n’était avec moi. 
Alors je les ai foulés dans ma colère, je les ai 
piétinés dans ma fureur. Leurs sangs ont giclé 
sur mes habits ; j’ai tâché tous mes vêtements. 
J’avais au cœur un jour de vengeance et l’an-
née de ma rédemption était arrivée. J’ai re-
gardé : personne pour m’aider ; j’ai été 
abattu : personne pour me soutenir. Alors 
mon bras m’a sauvé, et ma fureur m’a sou-
tenu. J’ai écrasé les peuples dans ma colère, 
je les ai broyés dans ma fureur, j’ai fait couler 
à terre leur jus. Je célébrerai les bienfaits du 
Seigneur, je chanterai ses louanges, selon 
tout ce qu’il a accompli pour nous, lui, le Sei-
gneur notre Dieu. 

GRADUEL IIND TON - PSAUME LXVIII, 18 & 2-3 

Ne avértas * fáciem tuam a púero tuo, 
quóniam tríbulor : velóciter exáudi me. –
V/.	 JSalvum me fac, Deus, quóniam intra-
vérunt aquæ usque ad ánimam meam : 
infíxus sum in limo profúndi, et non est * 
substántia. 

 Ne cache pas ta face à ton serviteur, parce 
que je suis dans l’angoisse : vite, exauce-moi. 
– V/.	Sauve-moi, mon Dieu, les eaux me mon-
tent à la gorge ; je suis enlisé dans la fange 
du gouffre, et rien de solide où poser le pied. 

COLLECTES 
V/. Dóminus vobiscum. 
R/. Et cum spíritu tuo   (On est à genoux pendant ces oraisons 

aux féries de pénitence). 

Orémus. – DEVS, qui pro nobis Fílium tuum 
Crucis patíbulum subire voluísti, ut 
inimíci a nobis expélleres potestatem : 
concéde nobis fámulis tuis ; ut resurrec-
tiónis grátiam consequámur. Per 
eúndem Dóminum nostrum Jesum 
Christum, Fílium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus, 
per ómnia sæcula sæculórum. 

 Prions. – Dieu, qui as voulu que pour nous, 
ton Fils subît le gibet de la Croix afin de 
nous arracher à la puissance de l’ennemi, 
accorde à tes serviteurs de parvenir à la 
grâce de la résurrection. Par notre même 
Seigneur Jésus-Christ, ton Fils, qui avec 
toi vit & règne en l’unité du Saint Esprit, 
Dieu pour tous les siècles des siècles. 

R/. Amen.   



Orémus. – ECCLESIÆ tuæ, quǽsumus, 
Dómine, preces placátus admítte : ut, 
destrúctis adversitátibus et erróribus 
univérsis, secúra tibi sérviat libertáte. 
Per Dóminum nostrum Jesum Christum, 
Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in 
unitáte Spíritus Sancti Deus, per ómnia 
sæcula sæculórum. 

 Prions. – De ton Eglise, nous t’en prions, Sei-
gneur, reçois favorablement les prières, 
afin que toute adversité et toute erreur 
étant détruites, elle te serve dans une li-
berté assurée. Par Notre Seigneur Jésus-
Christ, ton Fils, qui avec toi vit & règne 
en l’unité du Saint Esprit, Dieu pour tous 
les siècles des siècles. 

R/. Amen.   

LECTIO ISAIÆ PROPHETÆ ISAÏE LIII, 1-12 
In diébus illis : Dixit Isaías : Dómine, quis 
crédidit auditui nostro ? et bráchium Dómini 
cui revelátum est ? Et ascéndet sicut virgúl-
tum coram eo, et sicut radix de terra sitiénti : 
non est spécies ei neque decor : et vídimus 
eum, et non erat aspéctus, et desiderávimus 
eum : despéctum et novíssimum virórum, vi-
rum dolórum, et sciéntem infirmitátem : et 
quasi abscónditus vultus ejus et despéctus, 
unde nec reputávimus eum. 
 
Vere languóres nostros ipse tulit, et dolóres 
nostros ipse portávit : et nos putávimus eum 
quasi leprósum, et percússum a Deo, et hu-
miliátum. Ipse autem vulnerátus est propter 
iniquitátes nostras, attrítus est propter scélera 
nostra : disciplína pacis nostræ super eum, et 
livóre ejus sanáti sumus. Omnes nos quasi 
oves errávimus, unusquísque in viam suam 
declinávit : et pósuit Dóminus in eo ini-
quitátem ómnium nostrum. 

Oblátus est, quia ipse vóluit, et non apéruit 
os suum : sicut ovis ad occisiónem ducátur, 
et quasi agnus coram tondénte se obmu-
téscet, et non apériet os suum. De angústia et 
de judício sublátus est : generatiónem ejus 
quis enarrábit ? quia abscíssus est de terra vi-
véntium : propter scelus pópuli mei percússi 
eum. Et dabit ímpios pro sepultúra, et 
dívitem pro morte sua : eo quod iniquitátem 
non fécerit, neque dolus fúerit in ore ejus. 

Et Dóminus vóluit contérere eum in infir-
mitáte : si posúerit pro peccáto ánimam 
suam, vidébit semen longævum, et volúntas 
Dómini in manu ejus dirigátur. 

Pro eo, quod laborávit ánima ejus, vidébit, et 
saturábitur : in sciéntia sua justificábit ipse 
justus servus meus multos, et iniquitátes 

 En ces jours-là, dit le prophète Isaïe : Qui au-
rait cru ce que nous avons entendu ? A qui le 
bras du Seigneur a-t-il été ainsi révélé ? De-
vant Dieu, il a poussé comme une plante ma-
lingre, comme une racine en terre aride. A le 
voir, il n’était ni beau, ni brillant, son aspect 
n’avait rien pour nous plaire. Méprisé, aban-
donné des hommes, homme de douleurs, fami-
lier de la souffrance, semblable aux lépreux 
dont on se détourne, nous l’avons méprisé et 
compté pour rien. 

Pourtant, c’étaient nos souffrances qu’il por-
tait, nos douleurs dont il s’était chargé. Et 
nous, nous l’avons considéré comme châtié, 
frappé par Dieu, humilié. Mais lui, il a été 
transpercé à cause de nos fautes ; broyé par 
nos péchés. Le châtiment qui nous donne la 
paix est tombé sur lui et c’est par ses bles-
sures que nous sommes guéris. Nous étions 
tous errants comme des brebis, chacun suivait 
son propre chemin. Mais le Seigneur a fait re-
tomber sur lui nos fautes à nous tous. Mal-
traité, il s’humilie, il n’ouvre pas la bouche : 
comme un agneau conduit à l’abattoir, 
comme une brebis muette devant les tondeurs, 
il n’ouvre pas la bouche. Arrêté, puis jugé, il 
a été supprimé. Qui donc s’est soucié de son 
destin ? il a été retranché de la terre des vi-
vants, frappé à cause des péchés de son 
peuple. On l’a enterré avec les mécréants, son 
tombeau et avec ceux des riches ; et pourtant 
il n’a jamais commis d’injustice, ni proféré de 
mensonge. Le Seigneur a voulu le broyer par 
la souffrance. S’il fait de sa vie un sacrifice 
d’expiation, il verra sa descendance, il pro-
longera ses jours : la volonté du Seigneur 
s’accomplira par lui. A cause de ses souf-
frances, il verra la lumière, il sera comblé. 
Par ses souffrances, le Juste, mon serviteur, 



eórum ipse portábit. Ideo dispértiam ei 
plúrimos : et fórtium dívidet spólia, pro eo, 
quod trádidit in mortem ánimam suam, et 
cum scelerátis reputátus est : et ipse peccáta 
multórum tulit, et pro transgressóribus 
rogávit. 

justifiera les multitudes, il se chargera de 
leurs péchés. C’est pourquoi je lui donnerai 
les multitudes en partage, avec les puissants 
il partagera le butin : car il s’est livré à la 
mort, il a été compté avec les pécheurs, alors 
qu’il portait le péché des multitudes et qu’il 
intercédait pour les pécheurs. 

TRAIT IIND TON - PSAUME CI, 2-5 & 14 

Dómine, exáudi oratiónem meam, et clamor 
meus ad te véniat. 

 Seigneur, écoute ma prière et que mon cri par-
vienne jusqu’à toi. 

V/. Ne avértas fáciem tuam a me : in quacúm-
que die tríbulor, inclína ad me aurem tuam. 

 V/. Ne me cache pas ta face au jour de ma dé-
tresse ; incline vers moi ton oreille. 

V/. In quacúmque die invocávero te, velóciter 
exáudi me. 

 V/. Au jour où je t’invoque, vite, exauce-moi. 

V/. Quia defecérunt sicut fumus dies mei : et 
ossa mea sicut in frixório confríxa sunt. 

 V/. Car mes jours se consument en fumée ; mes 
os brûlent comme un brasier. 

V/. Percússus sum sicut fænum. et áruit cor 
meum : quia oblítus sum manducáre panem 
meum. 

 V/. Comme l’herbe mon cœur se dessèche, j’en 
oublie de manger mon pain. 

V/. Tu exsúrgens, Dómine, miseréberis Sion : 
quia venit tempus miseréndi ejus. 

 V/. Dresse-toi, Seigneur, prends en pitié Sion ; 
le temps est venu de lui faire grâce. 

PASSIO DOMINI NOSTRI IESU CHRISTI SECVNDVM LVCAM 
(Luc XXII, 1 à XXIII, 53) 

In illo témpore : Appro-
pinquábat dies festus 
azymórum, qui dícitur 
Pascha : et quærébant 
príncipes sacerdótum et 
scribæ, quómodo Jesum in-
terfícerent : timébant vero 
plebem. Intrávit autem sáta-
nas in Judam, qui cognomi-
nabátur Iscariótes, unum de 
duódecim. Et ábiit, et 
locútus est cum princípibus 
sacerdótum et magistráti-
bus, quemádmodum illum 

 En ce temps-là : la fête des 
Azymes, qu’on appelle 
Pâque, approchait ; et les 
grands prêtres et les scribes 
cherchaient comment ils 
pourraient le faire périr ; 
car ils craignaient le peuple. 
Or Satan entra dans Judas, 
surnommé Iscariote, qui 
était du nombre des Douze. 
Et il s’en alla conférer avec 
les grands prêtres et les 
commandants sur le moyen 
de le leur livrer. Ils furent 



tráderet eis. Et gavísi sunt, 
et pacti sunt pecúniam illi 
dare. Et spopóndit. Et 
quærébat opportunitátem, ut 
tráderet illum sine turbis. 
Venit autem dies 
azymórum, in qua necésse 
erat occídi pascha. Et misit 
Petrum et Joánnem, dicens : 

dans la joie et convinrent de 
lui donner de l’argent. Il se 
dit d’accord ; et il cherchait 
une occasion favorable pour 
le leur livrer sans tumulte de 
foule. Vint le jour des 
Azymes, où l’on devait sacri-
fier la pâque. Il envoya 
Pierre et Jean, disant : 

[X] Eúntes paráte nobis 
pascha, ut manducémus. 

 [X] « Allez nous faire les 
préparatifs de la pâque pour 
que nous la mangions. » 

[C.] At illi dixérunt :  [C.] Ils lui dirent : 

[S.] Ubi vis parémus ?  [S.] « Où voulez-vous que 
nous fassions les prépara-
tifs ? » 

[C.] Et dixit ad eos :  [C.] Il leur dit : 

[X] Ecce, introeúntibus vo-
bis in civitátem, occúrret 
vobis homo quidam ámpho-
ram aquæ portans : se-
químini eum in domum, in 
quam intrat, et dicétis patri-
famílias domus : Dicit tibi 
Magister : Ubi est di-
versórium, ubi pascha cum 
discípulis meis mandúcem ? 
Et ipse osténdet vobis 
cenáculum magnum stra-
tum, et ibi paráte. 

 [X] « Voici : en entrant dans 
la ville, vous rencontrerez un 
homme portant une cruche 
d’eau ; suivez-le dans la 
maison où il pénétrera, et 
vous direz au maître de la 
maison : ‘Le Maître te fait 
dire : Où est la salle, où je 
pourrai manger la pâque 
avec mes disciples ?’ Et il 
vous montrera une chambre 
du haut, vaste et meublée : 
faites là les préparatifs. » 



[C.] Eúntes autem inve-
nérunt, sicut dixit illis, et pa-
ravérunt pascha. Et cum 
facta esset hora, discúbuit, 
et duódecim Apóstoli cum 
eo. Et ait illis : 

 [C.] Ils partirent et trouvè-
rent les choses comme il le 
leur avait dit ; et ils firent les 
préparatifs de la pâque. 
Quand l’heure fut venue, il 
se mit à table et les apôtres 
avec lui ; et il leur dit : 

[X] Desidério desiderávi 
hoc pascha manducáre vo-
bíscum, ántequam pátiar. 
Dico enim vobis, quia ex 
hoc non manducábo illud, 
donec impleátur in regno 
Dei. 

 [X] « J’ai ardemment désiré 
manger cette pâque avec 
vous avant de souffrir. Car, 
je vous le dis, je ne la man-
gerai plus jusqu’à ce qu’elle 
soit accomplie dans le 
royaume de Dieu. » 

[C.] Et accépto cálice, 
grátias egit, et dixit : 

 [C.] Et, prenant une coupe, 
il rendit grâces et dit : 

[X] Accípite, et divídite in-
ter vos. Dico enim vobis, 
quod non bibam de genera-
tióne vitis, donec regnum 
Dei véniat. 

 [X] « Recevez-la et partagez 
entre vous. Car, je vous le 
dis, je ne boirai plus désor-
mais du produit de la vigne, 
jusqu’à ce que le royaume de 
Dieu soit venu. » 

[C.] Et accépto pane, grátias 
egit, et fregit, et dedit eis, 
dicens : 

 [C.] Et il prit du pain, et, 
après avoir rendu grâces, il 
le rompit et le leur donna, en 
disant : 

[X] Hoc est corpus meum, 
quod pro vobis datur : hoc 
fácite in meam commemo-
ratiónem. 

 [X] « Ceci est mon corps, 
donné pour vous. Faites ceci 
en mémoire de moi. » 



[C.] Simíliter et cálicem, 
postquam cenávit, dicens : 

 [C.] Et pareillement pour la 
coupe, après qu’ils eurent 
soupé, en disant : 

[S.] Hic est calix novum 
Testaméntum in sánguine 
meo, qui pro vobis fundétur. 
Verúmtamen ecce manus 
tradéntis me mecum est in 
mensa. Et quidem Fílius 
hóminis, secúndum quod 
definítum est, vadit : verúm-
tamen væ hómini illi, per 
quem tradétur. 

 [S.] « Cette coupe est la nou-
velle alliance en mon sang, 
répandu pour vous. Cepen-
dant voici que la main de ce-
lui qui me trahit est avec moi 
sur la table. Car le Fils de 
l’homme s’en va selon ce qui 
est décrété ; mais malheur à 
l’homme par qui il est 
trahi ! » 

[C.] Et ipsi coepérunt 
quærere inter se, quis esset 
ex eis, qui hoc factúrus es-
set. Facta est autem et con-
téntio inter eos, quis eórum 
viderétur esse major. Dixit 
autem eis : 

 [C.] Et ils se mirent à se de-
mander entre eux qui pou-
vait bien être celui d’entre 
eux qui allait faire cela. Il y 
eut aussi parmi eux une dis-
pute : lequel d’entre eux de-
vait passer pour le plus 
grand. Et il leur dit : 

[X] Reges géntium do-
minántur eórum : et qui po-
testátem habent super eos, 
benéfici vocántur. Vos au-
tem non sic : sed qui major 
est in vobis, fiat sicut mi-
nor : et qui præcéssor est, si-
cut ministrátor. Nam quis 
major est, qui recúmbit, an 
qui minístrat ? nonne qui 
recúmbit ? Ego autem in 

 [X] « Les rois des nations 
leur commandent en maîtres, 
et ceux qui exercent empire 
sur elles se font appeler 
Bienfaiteurs. Vous, ne faites 
pas ainsi ; mais que le plus 
grand parmi vous devienne 
comme le plus jeune, et celui 
qui gouverne comme celui 
qui sert. Qui, en effet, est le 
plus grand, celui qui est à 



médio vestrum sum, sicut 
qui minístrat : vos autem es-
tis, qui permansístis mecum 
in tentatiónibus meis. Et ego 
dispóno vobis, sicut dis-
pósuit mihi Pater meus re-
gnum, ut edátis et bibátis su-
per mensam meam in regno 
meo : et sedeátis super thro-
nos, judicántes duódecim 
tribus Israël. 

table ou celui qui sert ? 
N’est-ce pas celui qui est à 
table ? Or moi, au milieu de 
vous, je suis comme celui qui 
sert. Vous, vous êtes ceux qui 
sont demeurés constamment 
avec moi dans mes 
épreuves ; et moi, je vous at-
tribue la royauté comme 
mon Père me l’a attribuée, 
afin que vous mangiez et bu-
viez à ma table dans mon 
royaume ; et vous siégerez 
sur des trônes, jugeant les 
douze tribus d’Israël. » 

[C.] Ait autem Dóminus :  [C.] Et le Seigneur dit : 

[X] Simon, Simon, ecce, 
sátanas expetívit vos, ut cri-
bráret sicut tríticum : ego 
autem rogávi pro te, ut non 
defíciat fides tua : et tu 
aliquándo convérsus con-
fírma fratres tuos. 

 [X] « Simon, Simon, voici 
que Satan vous a réclamés 
pour vous passer au crible 
comme le froment. Mais moi, 
j’ai prié pour toi, afin que ta 
foi ne défaille point ; et toi, 
quand tu seras revenu, affer-
mis tes frères. » 

[C.] Qui dixit ei :  [C.] Il lui dit : 

[S.] Dómine, tecum parátus 
sum, et in cárcerem et in 
mortem ire. 

 [S.] « Seigneur, je suis prêt à 
aller avec vous et en prison 
et à la mort. » 

[C.] At ille dixit :  [C.] Mais il dit : 



[X] Dico tibi, Petre : Non 
cantábit hódie gallus, donec 
ter ábneges nosse me. 

 [X] « Je te le dis, Pierre, le 
coq ne chantera pas au-
jourd’hui que tu n’aies trois 
fois nié me connaître. » 

[C.] Et dixit eis :  [C.] Et il leur dit : 

[X] Quando misi vos sine 
sǽculo et pera et calceamé-
ntis, numquid aliquid défuit 
vobis ?. 

 [X] « Quand je vous ai en-
voyés sans bourse, ni besace, 
ni sandales, avez-vous man-
qué de quelque chose ?. » 

[C.] At illi dixérunt :  [C.] Mais ils dirent : 

[S.] Nihil.  [S.] « De rien. » 

[C.] Dixit ergo eis :  [C.] Il leur dit donc : 

[X] Sed nunc, qui habet 
sǽculum, tollat simíliter et 
peram : et qui non habet, 
vendat túnicam suam, et 
emat gládium : Dico enim 
vobis, quóniam adhuc hoc, 
quod scriptum est, oportet 
impléri in me : Et cum 
iníquis deputátus est. Ete-
nim ea, quæ sunt de me, 
finem habent. 

 [X] « Mais maintenant, que 
celui qui a une bourse la 
prenne, et de même la be-
sace ; et que celui qui n’a 
pas de glaive vende son 
manteau et en achète un. 
Car, je vous le dis, il faut en-
core que cette Ecriture s’ac-
complisse en moi : Et il a été 
compté parmi les malfai-
teurs. Aussi bien, ce qui me 
concerne touche à sa fin. » 

[C.] At illi dixérunt :  [C.] Ils lui dirent alors : 

[S.] Dómine, ecce duo 
gládii hic. 

 [S.] « Seigneur, voici ici 
deux glaives. » 



[C.] At ille dixit eis :  [C.] Il leur dit : 

[X] Satis est.  [X] « C’est assez. » 

[C.] Et egréssus ibat 
secúndum consuetúdinem 
in montem Olivárum. Secúti 
sunt autem illum et 
discípuli. Et cum pervenís-
set ad locum, dixit illis : 

 [C.] Etant sorti, il s’en alla, 
comme de coutume, vers le 
mont des Oliviers ; les dis-
ciples aussi l’accompagnè-
rent. Lorsqu’il fut à l’en-
droit, il leur dit : 

[X] Oráte, ne intrétis in ten-
tatiónem. 

 [X] « Priez afin de ne pas 
entrer en tentation. » 

[C.] Et ipse avúlsus est ab 
eis, quantum jactus est lápi-
dis, et pósitis génibus 
orábat, dicens : 

 [C.] Et il s’éloigna d’eux en-
viron d’un jet de pierre ; et, 
s’étant mis à genoux, il 
priait, disant : 

[X] Pater, si vis, transfer 
cálicem istum a me : verúm-
tamen non mea volúntas, 
sed tua fiat. 

 [X] « Père, si tu le veux, dé-
tourne de moi ce calice. Ce-
pendant, que ce ne soit pas 
ma volonté, mais la vôtre qui 
soit faite. » 

[C.] Appáruit autem illi An-
gelus de cælo, confórtans 
eum. Et factus in agónia, 
prolíxius orábat. Et factus 
est sudor ejus, sicut guttæ 
sánguinis decurréntis in ter-
ram. Et cum surrexísset ab 
oratióne, et venísset ad 
discípulos suos, invénit eos 

 [C.] Et lui apparut un ange 
du ciel qui le réconfortait. 
Et, se trouvant en agonie, il 
priait plus instamment, et sa 
sueur devint comme des 
gouttes de sang, qui tom-
baient sur la terre. S’étant 
relevé de sa prière, il vint 
vers les disciples, qu’il 
trouva plongés dans le 



dormiéntes præ tristítia. Et 
ait illis : 

sommeil à cause de la tris-
tesse. Et il leur dit : 

[X] Quid dormítis ? súrgite, 
oráte, ne intrétis in tenta-
tiónem. 

 [X] « Pourquoi dormez-
vous ? Levez-vous et priez, 
afin que vous n’entriez point 
en tentation. » 

[C.] Adhuc eo loquénte, 
ecce turba : et qui vocabátur 
Judas, unus de duódecim, 
antecedébat eos : et appro-
pinquávit Jesu, ut oscu-
larétur eum. Jesus autem 
dixit illi : 

 [C.] Comme il parlait en-
core, voici une foule, et le 
nommé Judas, l’un des 
Douze, les précédait. Il s’ap-
procha de Jésus pour lui 
donner un baiser. Et Jésus 
lui dit : 

[X] Juda, ósculo Fílium 
hóminis tradis ? 

 [X] « Judas, c’est par un 
baiser que tu livres le Fils de 
l’homme ! » 

[C.] Vidéntes autem hi, qui 
circa ipsum erant, quod 
futúrum erat, dixérunt ei : 

 [C.] Ceux qui étaient autour 
de lui, voyant ce qui allait 
arriver, dirent : 

[S.] Dómine, si percútimus 
in gladio ? 

 [S.] « Seigneur, si nous frap-
pions du glaive ? » 

[C.] Et percússit unus ex il-
lis servum príncipis sacer-
dótum, et amputávit aurícu-
lam ejus déxteram. Res-
póndens autem Jesus, ait : 

 [C.] Et l’un d’eux frappa le 
serviteur du grand prêtre et 
lui emporta l’oreille droite. 
Jésus répondit : 

[X] Sínite usque huc.  [X] « Laissez faire jusque 
là. » 

[C.] Et cum tetigísset 
aurículam ejus, sanávit eum. 
Dixit autem Jesus ad eos, 

 [C.] Et touchant l’oreille, il 
le guérit. Et Jésus dit à ceux 
qui étaient venus contre lui, 



qui vénerant ad se, príncipes 
sacerdótum et magistrátus 
templi et senióres : 

grands prêtres, comman-
dants du temple et anciens : 

[X] Quasi ad latrónem exís-
tis cum gládiis et fústibus ? 
Cum cotídie vobíscum fúe-
rim in templo, non extendís-
tis manus in me : sed hæc 
est hora vestra et potéstas 
tenebrárum. 

 [X] « Comme contre un bri-
gand, vous êtes sortis avec 
des glaives et des bâtons ! 
Alors que chaque jour j’étais 
avec vous dans le temple, 
vous n’avez pas porté les 
mains sur moi. Mais c’est 
maintenant votre heure et la 
puissance des Ténèbres. » 

[C.] Comprehendéntes au-
tem eum, duxérunt ad 
domum príncipis sacer-
dótum : Petrus vero seque-
bátur a longe. Accénso au-
tem igne in médio átrii, et 
circumsedéntibus illis, erat 
Petrus in médio eórum. 
Quem cum vidísset ancílla 
quædam sedéntem ad lu-
men, et eum fuísset intúita, 
dixit : 

 [C.] S’étant saisis de lui, ils 
l’emmenèrent et le firent en-
trer dans la maison du grand 
prêtre. Or Pierre suivait de 
loin. Ayant allumé du feu au 
milieu de la cour, ils s’assi-
rent autour, et Pierre s’assit 
parmi eux. Une servante, qui 
le vit assis près de la flamme, 
le dévisagea et dit : 

[S.] Et hic cum illo erat.  [S.] « Celui-là aussi était 
avec lui. » 

[C.] At ille negávit eum, 
dicens :  

 [C.] Mais il nia, en disant : 

[S.] Múlier, non novi illum.  [S.] « Femme, je ne le con-
nais point. » 



[C.] Et post pusíllum álius 
videns eum, dixit : 

 [C.] Un peu après, un autre, 
l’ayant vu, dit : 

[S.] Et tu de illis es.  [S.] « Toi aussi, tu en es. » 

[C.] Petrus vero ait :  [C.] Mais Pierre dit : 

[S.] O homo, non sum.  [S.] « Homme, je n’en suis 
point. » 

[C.] Et intervállo facto quasi 
horæ uníus, álius quidam af-
firmábat, dicens : 

 [C.] Et une heure environ 
s’étant écoulée, un autre af-
firma avec force : 

[S.] Vere et hic cum illo 
erat : nam et Galilǽus est. 

 [S.] « Pour sûr, celui-là 
aussi était avec lui ; aussi 
bien, il est Galiléen. » 

[C.] Et ait Petrus :  [C.] Pierre dit : 

[S.] Homo, néscio, quid di-
cis. 

 [S.] « Homme, je n’en suis 
point. » 

[C.] Et contínuo adhuc illo 
loquénte cantávit gallus. Et 
convérsus Dóminus respéxit 
Petrum. Et recordátus est 
Petrus verbi Dómini, sicut 
díxerat : Quia priúsquam 
gallus cantet, ter me ne-
gábis. Et egréssus foras Pe-
trus flevit amáre. Et viri, qui 
tenébant illum, illudébant 
ei, cædéntes. Et velavérunt 
eum et percutiébant fáciem 

 [C.] Et à l’instant, comme il 
parlait encore, un coq 
chanta. Et le Seigneur, 
s’étant retourné, arrêta son 
regard sur Pierre, et Pierre 
se souvint de la parole du 
Seigneur, comme il lui avait 
dit : « Avant que le coq ait 
chanté aujourd’hui, tu me 
renieras trois fois. » Et étant 
sorti, il pleura amèrement. 
Et ceux qui le tenaient se mo-
quaient de lui et le 



ejus : et interrogábant eum, 
dicéntes :  

frappaient. Et lui ayant voilé 
(le visage), ils l’interro-
geaient, disant : 

[S.] Prophetíza, quis est, qui 
te percússit ? 

 [S.] « Prophétise ! Quel est 
celui qui t’a frappé ? » ; 

[C.] Et alia multa blas-
phemántes dicébant in eum. 
Et ut factus est dies, conve-
nérunt senióres plebis et 
príncipes sacerdótum et 
scribæ, et duxérunt illum in 
concílium suum, dicéntes ? 

 [C.] Et ils proféraient contre 
lui beaucoup d’autres in-
jures. Quand il fit jour, se ré-
unit le conseil des anciens du 
peuple, grands prêtres et 
scribes ; et ils l’amenèrent à 
leur tribunal. Ils dirent : 

[S.] Si tu es Christus, dic no-
bis. 

 [S.] « Si tu es le Christ, dis-
le-nous. » 

[C.] Et ait illis :  [C.] Il leur dit : 

[X] Si vobis díxero, non cre-
détis mihi : si autem et inter-
rogávero, non respondébitis 
mihi, neque dimítte tis. Ex 
hoc autem erit Fílius hómi-
nis sedens a dextris virtútis 
Dei. 

 [X] « Si je vous le dis, vous 
ne le croirez pas ; et si je 
vous interroge, vous ne ré-
pondrez pas. Mais dès main-
tenant le Fils de l’homme 
sera assis à la droite de la 
puissance de Dieu. » 

[C.] Dixérunt autem 
omnes : 

 [C.] Ils dirent tous : 

[S.] Tu ergo es Fílius Dei ?  [S.] « Tu es donc le Fils de 
Dieu ? » 

[C.] Qui ait :   [C.] Il leur répondit : 

[X] Vos dicitis, quia ego 
sum. 

 [X] « Vous le dites : je le 
suis. » 



[C.] At illi dixérunt :  [C.] Et ils dirent tous : 

[X] Quid adhuc desi-
derámus testimónium ? Ipsi 
enim audívimus de ore 
ejus.  

 [X] « Qu’avons-nous encore 
besoin de témoignage ? Car 
nous l’avons nous-mêmes 
entendu de sa bouche. » 

[C.] Et surgens omnis mul-
titúdo eórum, duxérunt il-
lum ad Pilátum. Cœpérunt 
autem illum accusáre, di-
céntes : 

 [C.] Alors toute l’assemblée 
s’étant levée, ils le menèrent 
à Pilate ; et ils se mirent à 
l’accuser, en disant : 

[S.] Hunc invénimus sub-
verténtem gentem nostram, 
et prohibéntem tribúta dare 
Cæsari, et dicéntem se 
Christum regem esse.  

 [S.] « Nous avons trouvé que 
cet homme détourne notre 
nation en l’empêchant de 
payer les impôts à César et 
en disant de lui-même qu’il 
est Christ-Roi. » 

[C.] Pilátus autem inter-
rogávit eum, dicens : 

 [C.] Pilate l’interrogea, di-
sant : 

[S.] Tu es Rex Judæórum ?  [S.] « Es-tu le roi des 
Juifs ? » 

[C.] At ille respóndens, ait :  [C.] Mais il lui répondit : 

[X] Tu dicis.   [X] « Tu le dis. » 

[C.] Ait autem Pilátus ad 
príncipes sacerdótum et tur-
bas : 

 [C.] Pilate dit aux grands 
prêtres et aux foules : 

[S.] Nihil invénio causæ in 
hoc hómine. 

 [S.] « Je ne trouve rien de 
coupable en cet homme. » 



[C.] At illi invalescébant, 
dicéntes : 

 [C.] Mais eux insistaient 
avec force, disant : 

[S.] Cómmovet pópulum, 
docens per univérsam 
Judǽam, incípiens a Gali-
lǽa usque huc. 

 [S.] « Il soulève le peuple, 
enseignant par toute la Ju-
dée, depuis la Galilée, où il 
a commencé, jusqu’ici. » 

[C.] Pilátus autem áudiens 
Galilǽam, interrogávit, si 
homo Galilǽus esset. 
Et ut cognóvit, quod de 
Heródis potestáte esset, 
remísit eum ad Heródem, 
qui et ipse Jerosólymis erat 
illis diébus. 
Heródes autem, viso Jesu, 
gavísus est valde. 
Erat enim cúpiens ex multo 
témpore vidére eum, eo 
quod audíerat multa de eo, 
et sperábat signum áliquod 
vidére ab eo fíeri. 
Interrogábat autem eum 
multis sermónibus. 
At ipse nihil illi respondé-
bat. 
Stabant autem príncipes sa-
cerdótum et scribæ, 
constánter accusántes eum. 
Sprevit autem illum 
Heródes cum exércitu suo : 

 [C.] Pilate dit aux grands 
prêtres et aux foules : "Je ne 
trouve rien de coupable en 
cet homme." Mais eux insis-
taient avec force, disant : "Il 
soulève le peuple, ensei-
gnant par toute la Judée, de-
puis la Galilée, où il a com-
mencé, jusqu’ici." A ces 
mots, Pilate demanda si 
l’homme était Galiléen ; et 
apprenant qu’il était de la 
juridiction d’Hérode, il le 
renvoya à Hérode, qui, lui 
aussi, était à Jérusalem en 
ces jours-là. Hérode, en 
voyant Jésus, se réjouit fort, 
car depuis longtemps il avait 
le désir de le voir, pour ce 
qu’il entendait dire de lui, et 
il espérait lui voir faire 
quelque miracle. Il lui 
adressa beaucoup de ques-
tions, mais lui ne répondit 
rien. Or les grands prêtres et 
les scribes se trouvaient là, 



et illúsit indútum veste alba, 
et remísit ad Pilátum. 
Et facti sunt amíci Heródes 
et Pilátus in ipsa die : nam 
ántea inimíci erant ad ín-
vicem. 
Pilátus autem, convocátis 
princípibus sacerdótum et 
magistrátibus et plebe, dixit 
ad illos : 

l’accusant avec force. Hé-
rode le traita avec mépris, 
ainsi que ses hommes 
d’armes, se moqua de lui et, 
après l’avoir revêtu d’un vê-
tement de couleur éclatante, 
il le renvoya à Pilate. En ce 
jour même, Hérode et Pilate 
devinrent amis, eux qui au-
paravant étaient en inimitié 
entre eux. Pilate, ayant con-
voqué les grands prêtres, les 
chefs et le peuple, leur dit : 

[S.] Obtulístis mihi hunc 
hóminem, quasi averténtem 
pópulum, et ecce, ego co-
ram vobis intérrogans, nul-
lam causam invéni in 
hómine isto ex his, in quibus 
eum accusátis. Sed neque 
Heródes : nam remísi vos ad 
illum, et ecce, nihil dignum 
morte actum est ei. 
Emendátum ergo illum 
dimíttam. 

 [S.] « Vous m’avez amené 
cet homme comme détour-
nant le peuple ; or j’ai ins-
truit l’affaire devant vous et 
je n’ai rien trouvé de cou-
pable en cet homme quant 
aux choses dont vous l’accu-
sez ; ni Hérode non plus, car 
il nous l’a renvoyé ; c’est 
bien qu’il n’a rien fait qui 
mérite la mort. Je le relâche-
rai donc après l’avoir fait 
châtier. » 

[C.] Necésse autem habébat 
dimíttere eis per diem 
festum, unum. Exclamávit 
autem simul univérsa turba, 
dicens :  

 [C.] Or il était obligé, à 
chaque fête, de leur relâcher 
quelqu’un. Mais tous en-
semble ils crièrent : 



[S.] Tolle hunc, et dimítte 
nobis Barábbam. 

 [S.] « Fais mourir celui-ci, 
et relâche-nous Barab-
bas ! » 

[C.] Qui erat propter sedi-
tiónem quandam fáciam in 
civitáte et homicídium mis-
sus in cárcerem. Iterum au-
tem Pilátus locútus est ad 
eos, volens dimíttere Jesum. 
At illi succlamábant, di-
céntes: 

 [C.] Lequel était en prison à 
cause d’une sédition qui 
avait eu lieu dans la ville et 
d’un meurtre. Et de nouveau 
Pilate, qui désirait relâcher 
Jésus, s’adressa à eux ; mais 
ils clamaient, disant : 

[S.] Crucifíge, crucifíge 
eum. 

 [S.] « Crucifie ! crucifie-
le ! » 

[C.] Ille autem tértio dixit ad 
illos : 

 [C.] Pour la troisième fois, il 
leur dit : 

[S.] Quid enim mali fecit 
iste ? Nullam causam mortis 
invénio in eo : corrípiam 
ergo illum et dimíttam. 

 [S.] « Qu’a-t-il donc fait de 
mal ? Je n’ai rien trouvé en 
lui qui mérite la mort. Donc, 
après l’avoir fait châtier, je 
le relâcherai. » 

[C.] At illi instábant vócibus 
magnis, postulántes, ut cru-
cifigerétur. Et invalescébant 
voces eórum. Et Pilátus ad-
judicávit fíeri petitiónem 
eórum. Dimísit autem illis 
eum, qui propter ho-
micídium et seditiónem 
missus fúerat in cárcerem, 
quem petébant : Jesum vero 
trádidit voluntáti eórum. Et 

 [C.] Mais ils insistaient avec 
de grands cris, demandant 
qu’il fût crucifié, et leurs cris 
allaient grandissant. Alors 
Pilate décréta qu’il serait 
fait selon leur demande. Il 
relâcha celui qui avait été 
mis en prison pour sédition 
et meurtre, qu’ils deman-
daient, et il livra Jésus à leur 
volonté. Comme ils 



cum dúcerent eum, appre-
hendérunt Simónem quen-
dam Cyrenénsem, ve-
niéntem de villa : et impo-
suérunt illi crucem portáre 
post Jesum. Sequebátur au-
tem illum multa turba 
pópuli, et mulíerum, quæ 
plangébant et lamentabántur 
eum. Convérsus autem ad il-
las Jesus dixit : 

l’emmenaient, ils saisirent 
un certain Simon de Cyrène, 
qui revenait de la campagne, 
et ils le chargèrent de la 
croix, pour qu’il la portât 
derrière Jésus. Or, il était 
suivi d’une grande masse du 
peuple et de femmes qui se 
frappaient la poitrine et se 
lamentaient sur lui. Se tour-
nant vers elles, Jésus dit : 

[X] Filiæ Jerúsalem, nolíte 
flere super me, sed super 
vos ipsas flete et super fílios 
vestros. 
Quóniam ecce vénient dies, 
in quibus dicent : Beátæ sté-
riles, et veníres, qui non 
genuérunt, et úbera, quæ 
non lactavérunt. 
Tunc incípient dícere mónti-
bus : Cádite super nos ; et 
cóllibus : Operíte nos. Quia 
si in víridi ligno hæc fáciunt, 
in árido quid fiet ? 

 [X] « Filles de Jérusalem, 
ne pleurez pas sur moi, mais 
pleurez sur vous-mêmes et 
sur vos enfants, car voici ve-
nir des jours où l’on dira : 
Heureuses les stériles, et les 
entrailles qui n’ont point en-
fanté et les mamelles qui 
n’ont point allaité ! Alors on 
se mettra à dire aux mon-
tagnes : Tombez sur nous ! 
et aux collines : Recouvrez-
nous ! Car, si l’on traite 
ainsi le bois vert, qu’en sera-
t-il du sec ? » 

[C.] Ducebántur autem et 
alii duo nequam cum eo, ut 
interficeréntur. Et postquam 
venérunt in locum, qui 
vocátur Calváriæ, ibi cruci-
fixérunt eum : et latrónes, 

 [C.] On menait aussi deux 
autres, des malfaiteurs, pour 
être exécutés avec lui. 
Lorsqu’ils furent arrivés au 
lieu appelé Calvaire, ils l’y 
crucifièrent, ainsi que les 



unum a dextris et álterum a 
sinístris. Jesus autem dice-
bat : 

malfaiteurs, l’un à droite, 
l’autre à gauche. Et Jésus di-
sait : 

[X] Pater, dimítte illis : non 
enim sciunt, quid fáciunt. 

 [X] « Père, pardonne-leur, 
car ils ne savent pas ce qu’ils 
font. » 

[C.] Dividéntes vero vesti-
ménta ejus, misérunt sortes. 
Et stabat pópulus spectans, 
et deridébant eum príncipes 
cum eis, dicéntes : 

 [C.] Et se partageant ses vê-
tements, ils les tirèrent au 
sort. Le peuple se tenait là et 
regardait. Même les chefs 
raillaient, disant : 

[S.] Alios salvos fecit : se 
salvum fáciat, si hic est 
Christus Dei electus. 

 [S.] « Il en a sauvé d’autres, 
qu’il se sauve lui-même, s’il 
est le Christ de Dieu, 
l’Elu ! » 

[C.] Illudébant autem ei et 
mílites accedéntes, et acé-
tum offeréntes ei, et di-
céntes : 

 [C.] Les soldats aussi se mo-
quèrent de lui, s’avançant 
pour lui présenter du vi-
naigre, et disant. 

[S.] Si tu es Rex Judæórum, 
salvum te fac. 

 [S.] « Si tu es le roi des Juifs, 
sauve-toi toi-même ! » 

[C.] Erat autem et su-
perscríptio scripta super 
eum lítteris græcis et latínis 
et hebráicis : Hic est Rex 
Judæórum. Unus autem de 
his, qui pendébant, latróni-
bus, blasphemábat eum, 
dicens : 

 [C.] Il y avait aussi au-des-
sus de lui une inscription en 
caractères grecs, latins et 
hébraïques : « Celui-ci est le 
roi des Juifs. » Or, l’un des 
malfaiteurs, mis en croix 
l’injuriait, disant : 



[S.] Si tu es Christus, sal-
vum fac temetípsum, et nos. 

 [S.] « N’es-tu pas le Christ ? 
Sauve-toi toi-même et sauve-
nous ! » 

[C.] Respóndens autem alter 
increpábat eum, dicens : 

 [C.] Mais l’autre le repre-
nait, disant : 

[S.] Neque tu times Deum, 
quod in eadem damnatióne 
es. 
Et nos quidem juste, nam di-
gna factis recípimus : hic 
vero nihil mali gessit. 

 [S.] « Tu n’as pas même la 
crainte de Dieu, toi qui subis 
la même condamnation ! 
Pour nous, c’est justice, car 
nous recevons ce que méri-
tent les choses que nous 
avons faites ; mais lui n’a 
rien fait de mal. » 

[C.] Et dicebat ad Jesum :  [C.] Et il disait à Jésus : 

[S.] Dómine, meménto mei, 
cum véneris in regnum 
tuum. 

 [S.] « Jésus, souviens-toi de 
moi, quand tu viendras dans 
ton royaume. » 

[C.] Et dixit illi Jesus :  [C.] Et Jésus lui dit : 

[S.] Amen, dico tibi : Hódie 
mecum eris in paradíso. 

 [S.] « En vérité, je te le dis, 
aujourd’hui tu seras avec 
moi dans le paradis. » 

[C.] Erat autem fere hora 
sexta, et ténebræ factæ sunt 
in univérsam terram usque 
in horam nonam. Et obs-
curátus est sol : et velum 
templi scissum est médium. 
Et clamans voce magna Ie-
sus, ait : 

 [C.] Il était alors environ la 
sixième heure, et il se fit des 
ténèbres sur la terre entière 
jusqu’à la neuvième heure, 
le soleil s’étant éclipsé, et le 
voile du sanctuaire se fendit 
par le milieu. Et Jésus clama 
d’une voix forte : 



[X] Pater, in manus tuas 
comméndo spíritum meum. 

 [X] « Père, je remets mon 
esprit entre tes mains. » 

[C.] Et hæc dicens, 
exspirávit. 

 [C.] Et, ce disant, il expira. 

[Hic genuflectitur,  
et pausatur aliquantulum.] 

 [Ici on fléchit le genou  
et on s’arrête un instant.] 

[C.] Videns autem centúrio 
quod factum fúerat, glori-
ficávit Deum, dicens : 

 [C.] Le centurion, ayant vu 
ce qui s’était passé, glorifia 
Dieu, disant : 

[S.] Vere hic homo justus  
erat. 

 [S.] « Vraiment cet homme 
était un juste. » 

[C.] Et omnis turba eórum, 
qui simul áderant ad 
spectáculum istud et vidé-
bant, quæ fiébant, percu-
tiéntes péctora sua reverte-
bántur. Stabant autem 
omnes noti ejus a longe, et 
mulíeres, quæ secútæ eum 
erant a Galilǽa, hæc vidén-
tes. 

 [C.] Et toutes les foules ras-
semblées à ce spectacle, 
après voir regardé ce qui 
s’était passé, s’en retour-
naient en se frappant la poi-
trine. Tous ceux de sa con-
naissance se tenaient à dis-
tance, ainsi que les femmes 
qui l’avaient suivi depuis la 
Galilée, pour voir cela. 

Le diacre encense et chante l’évangile. 
Et ecce, vir nómine Joseph, 
qui erat decúrio, vir bonus et 
justus : hic non consénserat 
consílio et áctibus eórum, ab 
Arimathǽa civitáte Judǽæ, 
qui exspectábat et ipse re-
gnum Dei. 
Hic accéssit ad Pilátum et 
pétiit corpus Jesu : et 

 Et alors un homme, nommé 
Joseph, qui était membre du 
conseil, homme bon et juste, 
il n’avait donné son assenti-
ment à leur résolution ni à 
leur acte, d’Arimathie, ville 
de Judée, qui attendait le 
royaume de Dieu. Celui-ci 
alla trouver Pilate pour lui 



depósitum invólvit síndone, 
et pósuit eum in monuménto 
excíso, in quo nondum quis-
quam pósitus fúerat. 

demander le corps de Jésus ; 
il le descendit, l’enveloppa 
d’un linceul, et le déposa 
dans un sépulcre taillé dans 
le roc, où personne n’avait 
encore été mis. 

 



OFFERTOIRE  
V/. Dóminus vóbiscum. 
R/. Et cum Spíritu tuo. 
V/. Orémus. 

  

Répons du Propre IIIEME TON - PSAUME CI, 2-3 

Dómine, * exáudi oratiónem meam, et cla-
mor meus ad te pervéniat : ne avértas fáciem 
tuam a me. 

 Seigneur, écoute ma prière et que mon cri par-
vienne jusqu’à toi : ne me cache pas ta face. 

Pendant les encensements de l’offertoire : Seniores populi (Matthieu, XXVI, 4 & 55 & Jean XI, 
47) - troisième répons du troisième nocturne des Ténèbres du Jeudi Saint - polyphonie du Padre 
Giovanni Baptista Martini, o.f.m. (1704 †1784), maître de chapelle et organiste du couvent fran-
ciscain de Bologne 

R. Senióres pópuli consílium fecérunt, * Ut 
Jesum dolo tenérent, et occíderent : cum 
gládiis et fústibus exiérunt tamquam ad la-
trónem. 

 R. Les anciens du peuple tinrent conseil, * 
Pour se saisir adroitement de Jésus, & le 
faire mourir : ils furent à lui avec des épées 
& des bâtons, comme pour prendre un vo-
leur. 

V. Collegérunt pontífices et pharisæi 
concílium. 

 
V. Les Pontifes & les Pharisiens assemblè-
rent le conseil. 

* Ut Jesum dolo tenérent, et occíderent : 
cum gládiis et fústibus exiérunt tamquam ad 
latrónem. 

 * Pour se saisir adroitement de Jésus, & le 
faire mourir : ils furent à lui avec des épées 
& des bâtons, comme pour prendre un vo-
leur. 

SECRETES 
 

Súscipe, quǽsumus, Dómine, munus 
oblátum, et dignánter operáre : ut, quod 
passiónis Fílii tui, Dómini nostri, mys-
tério gérimus, piis afféctibus conse-
quámur. Per eúndem Dóminum nostrum 
Jesum Christum, Fílium tuum, qui te-
cum vivit et regnat in unitáte Spíritus 
Sancti Deus, per ómnia sæcula 
sæculórum. 

 Accueille, Seigneur, l’offrande que nous te 
présentons, et, dans ta bienveillance, fais-
nous obtenir, par notre ferveur, ce que 
nous célébrons en ces mystères de la pas-
sion de ton Fils, notre Seigneur. Par notre 
même Seigneur Jésus-Christ, ton Fils, qui 
avec toi vit & règne en l’unité du Saint 
Esprit, Dieu pour tous les siècles des 
siècles. 

Prótege nos, Dómine, tuis mystériis ser-
viéntes : ut, divínis rebus inhæréntes, et 
córpore tibi famulémur et mente. Per 
Dóminum nostrum Jesum Christum, 
Fílium tuum, qui tecum vivit & regnat 
in unitáte Spíritus Sancti Deus, … 

 Protège-nous, Seigneur, nous les serviteurs de 
tes mystères, afin que nous attachant aux 
divines réalités, nous te servions de corps 
et d’âme. Par Notre Seigneur Jésus-
Christ, ton Fils, qui avec toi vit & règne 
en l’unité du Saint Esprit, Dieu… 

 



PREFACE DE LA PASSION & DE LA CROIX TON FERIAL 

 

VERE dignum et justum est, æquum et sa-
lutáre, nos tibi semper, et ubíque grátias 
ágere : Dómine sancte, Pater omnípotens, 
ætérne Deus : 

 Vraiment il est digne et juste, c’est notre de-
voir et c’est notre salut, de te rendre grâces, 
toujours et en tout lieu, à toi, Seigneur saint, 
Père tout-puissant, Dieu éternel, 

Qui salútem humáni géneris in ligno Crucis 
constituísti : ut unde mors oriebátur, inde 
vita resúrgeret : et qui in ligno vincébat, in 
ligno quoque vincerétur : per Christum 
Dóminum nostrum. 

 Qui a placé le salut du genre humain sur le 
bois de la Croix, afin que la vie nous fût ren-
due par là même d’où nous était venue la 
mort, et que celui qui avait vaincu sur le bois, 
fût, sur le bois, vaincu à son tour, par le Christ 
notre Seigneur. 

Per quem majestátem tuam laudant Angeli, 
adórant Dominatiónes, tremunt Potestátes. 
Cæli, cælorúmque Virtútes, ac beáta Séra-
phim, sócia exsultatióne concélebrant. 
Cum quibus et nostras voces, ut admítti 
júbeas, deprecámur, súpplici confessióne di-
céntes :  

 C’est par lui que les Anges louent ta majesté, 
les dominations t’adorent, les Puissances te 
révèrent en tremblant. Les Cieux & les Puis-
sances des Cieux, avec les bienheureux Séra-
phins, te célèbrent dans une commune jubila-
tion. Daigne permettre que, dans une pro-
fonde louange, nous unissions nos voix aux 
leurs pour chanter : 

 



SANCTVS XVIII  
Aux féries de pénitence, on se met à genoux pendant le Canon et l‘Oraison dominicale, qui en forme 
la conclusion, précisément depuis le Sanctus inclus jusqu’au Pax Domini sit semper vobiscum inclus. 

 

 

 

APRES LA CONSECRATION 
O salutaris sur le ton de Vexilla Regis prodeunt, d'après Antoine de Bertrand (1530 † 1581) 

O Salutáris Hóstia, 
Quæ cœli pandis óstium : 
Bella premunt hostília ; 
Da robur, fer auxílium. 

 Ô victime salutaire, 
Qui nous ouvre la porte du ciel, 
L'ennemi nous livre combat, 
Donne-nous puissance, force et secours. 

O vere digna Hostia, 
Spes única fidélium : 
In te confídit Fráncia ; 
Da pacem, serva lílium.  

 Ô vraiment digne Hostie 
Unique espoir des fidèles, 
En toi se confie la France, 
Donne-lui la paix, conserve le lys. 

Uni trinóque Dómino 
Sit sempitérna glória : 
Qui vitam sine término 
Nobis donet in pátria. Amen. 

 Au Seigneur un et trine 
Soit la gloire sempiternelle ; 
Qu'il nous donne dans la patrie 
La vie qui n'a pas de terme. Amen. 



AGNVS DEI XVIII 

 

PREPARATION A LA COMMUNION 
Confíteor Deo omnipoténti, 
beátæ Maríæ semper Vírgini, 
beáto Michaéli Archángelo, 
beáto Ioánni Baptístæ, 
sanctis Apóstolis Petro et Páulo, 
ómnibus Sanctis, et tibi pater : 
quia peccávi nimis cogitatióne, verbo, et 
ópere : 
mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. 
 
Ideo precor beátam Maríam semper Vir-
ginem, 
beátum Michaélem Archángelum, 
beátum Ioánnem Baptístam, 
sanctos Apóstolos Petrum et Páulum, 
omnes Sanctos, et te, pater, 
oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum. 

 Je confesse à Dieu tout-puissant, 
à la bienheureuse Marie toujours vierge, 
au bienheureux Michel Archange, 
au bienheureux Jean-Baptiste, 
aux saints Apôtres Pierre et Paul, 
à tous les saints et à vous mon père, 
que j’ai beaucoup péché, par pensées, par 
paroles et par actions. 
C’est ma faute, c’est ma faute, c’est ma très 
grande faute. 
C’est pourquoi je supplie la bienheureuse 
Marie toujours vierge, 
le bienheureux Michel Archange, 
le bienheureux Jean-Baptiste, 
les saints Apôtres Pierre et Paul, 
tous les saints et vous mon père, 
de prier pour moi le Seigneur notre Dieu. 

Misereátur vestri omnípotens Deus, et 
dimíssis peccátis vestris, perdúcat vos ad vi-
tam æternam. 

 Que Dieu tout-puissant vous fasse miséri-
corde, qu’il vous pardonne vos péchés et vous 
conduise à la vie éternelle. 

R/. Amen.   

Indulgéntiam, absolutiónem, et remissiónem 
peccatórum nostrórum, tríbuat nobis 
omnípotens et miséricors Dóminus. 

 Que le Seigneur tout-puissant et miséricor-
dieux nous accorde le pardon, l’absolution et 
la rémission de nos péchés. 

R/. Amen.   

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccáta 
mundi. 

 Voici l’Agneau de Dieu, voici celui qui ôte les 
péchés du monde. 



R/. Dómine, non sum dignus ut intres sub 
tectum meum, sed tantum dic verbo 
& sanábitur ánima mea. (ter) 

 R/. Seigneur, je ne suis pas digne que tu 
entres sous mon toit, mais dis seulement 
une parole & mon âme sera guérie. 

COMMUNION  
Pendant la communion : Una hora (Matthieu XXVI, 40 – Luc XXII, 46) - second répons du 
troisième nocturne des Ténèbres du Jeudi Saint – polyphonie du Padre Martini 

R/. Una hora non potuístis vigiláre mecum, qui 
exhortabámini mori pro me ? * Vel Judam 
non vidétis, quómodo non dormit, sed festínat 
trádere me Judæis ? 

 R/. Vous n’avez pu veiller une heure avec moi, 
vous qui vous encouragez à mourir pour moi. 
* Vous ne voyez pas que Judas ne dort point, 
mais qu’il se presse pour me livrer aux Juifs. 

V/. Quid dormítis ? súrgite, et oráte, ne intrétis 
in tentatiónem. 

 V/. Pourquoi dormez-vous ? Levez-vous, & 
priez, afin que vous n’entriez point en tenta-
tion. 

Antienne du Propre IIND TON - PSAUME CI, 10, 1 & 14 
Potum meum * cum fletu temperábam : quia 
élevans allisísti me : et ego sicut fænum 
árui : tu autem, Dómine, in ætérnum pér-
manes : tu exsúrgens miseréberis Sion, quia 
venit tempus miseréndi ejus. 

 J’avale mes larmes avec mon pain, car tu 
m’as soulevé et jeté au loin. Je me dessèche 
comme l’herbe, mais toi, Seigneur, tu trônes à 
jamais. Dresse-toi, Seigneur, aie pitié de 
Sion ; le temps est venu de lui faire grâce. 

POSTCOMMUNIONS 
V/. Dóminus vobíscum. 
R/. Et cum spíritu tuo. 

  (On est à genoux pendant ces oraisons 
aux féries de pénitence). 

Orémus. – Largíre sénsibus nostris, 
omnípotens Deus : ut, per temporálem 
Fílii tui mortem, quam mystéria 
veneránda testántur, vitam te nobis 
dedísse perpétuam confidámus. Per 
eúndem Dóminum nostrum Jesum 
Christum, Fílium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus, 
per ómnia sæcula sæculórum. 

 Prions. – Dieu tout-puissant, donne-nous de 
croire en toute assurance que par la mort 
temporelle de ton Fils, dont témoignent 
ces augustes mystères, tu nous as donné 
la vie éternelle. Par notre même Seigneur 
Jésus-Christ, ton Fils, qui avec toi vit & 
règne en l’unité du Saint Esprit, Dieu 
pour tous les siècles des siècles. 

R/. Amen   

Orémus. – Quæsumus, Dómine, tuis mysté-
riis serviéntes : ut, quos divína tríbuis 
participatióne gaudére, humánis non si-
nas subjacére perículis. Per Dóminum 
nostrum Jesum Christum, Fílium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíri-
tus Sancti Deus, per ómnia sæcula 
sæculórum. 

 Prions. – Nous te le demandons, Seigneur 
notre Dieu, que tu ne laisses pas exposés 
aux dangers des choses humaines, ceux 
auxquels tu accordes de jouir de la parti-
cipation aux choses divines. Par Notre 
Seigneur Jésus-Christ, ton Fils, qui avec 
toi vit & règne en l’unité du Saint Esprit, 
Dieu pour tous les siècles des siècles. 

R/. Amen   

 



ORAISON SUR LE PEUPLE INCLINE 

Orémus.  Prions. 

Humiliáte cápita vestra Deo.  Inclinez vos têtes devant Dieu. 

Réspice, quǽsumus, Dómine, super hanc 
famíliam tuam, pro qua Dóminus noster Je-
sus Christus non dubitávit mánibus tradi no-
céntium, et Crucis subíre torméntum : Qui 
tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus 
Sancti Deus : per ómnia sǽcula sæculórum. 

 Nous te prions, Seigneur, de regarder en pitié 
ta famille, pour laquelle notre Seigneur Jésus-
Christ n’a point refusé de se livrer entre les 
mains des méchants, & de souffrir le supplice 
de la croix ; lui qui avec toi vit & règne en 
l’unité du Saint Esprit, Dieu pour les siècles 
des siècles. 

R/. Amen   

BENEDICAMVS DOMINO XVIII & BENEDICTION 

 

AU DERNIER ÉVANGILE – ANTIENNE A LA B.V.MARIE AVE REGINA CŒLORUM 

 

b  ✠  a 
Schola Sainte Cécile - direction : Henri de Villiers 



Servite Domino in lætitia - Servez le Seigneur dans la joie 
(Psaume XCIX, 2) 

SERVIR LA SAINTE MESSE & LES VEPRES 
Devenez grand clerc de Saint-Eugène - Contact : M. le Cérémoniaire à la sacristie à la fin de la messe. 

COR JUVENIS 
GROUPE ETUDIANTS ET JEUNES PROFESSIONNELS - Contact : Jeanne Sachot (Facebook : Cor Juvenis) 

UN JEUDI SUR DEUX : MESSE LUE A 19H - ENSEIGNEMENT ET QUESTIONS A 20H 
MOMENT CONVIVIAL DANS UN BISTROT AMI DU QUARTIER 

LES PETITS CHANTRES DE SAINTE CECILE 
CHŒUR D’ENFANT (8-15 ANS) - REPETITION LE SAMEDI DE 17H15 A 18H15 

Contact : Anne-Marie Lutz à la tribune à la fin de la messe. 

CLASSE DE CHANT POUR ADULTES DEBUTANTS 
TECHNIQUE VOCALE, COURS DE CHANT GREGORIEN ET DE POLYPHONIE 

Contact : Henri de Villiers à la tribune à la fin de la messe. 
LE SAMEDI DE 16H30 A 17H30 

SCHOLA SAINTE CECILE 
CHŒUR LITURGIQUE - Contact : Henri de Villiers à la tribune à la fin de la messe. 

COURS DE TECHNIQUE VOCALE LE SAMEDI DE 17H30 A 18H 
REPETITIONS LE SAMEDI DE 18H A 20H & LE DIMANCHE DE 10H30 A 11H 

ENSEMBLE INSTRUMENTAL SAINTE CECILE 
CORDES ET VENTS – NIVEAU MINIMUM CYCLE II DE CONSERVATOIRE 

Contact : Henri de Villiers à la tribune à la fin de la messe – information@schola-sainte-cecile.com 

REGIE ITE MISSA EST 
DIFFUSION EN DIRECT DES MESSES & OFFICES DE SAINT-EUGENE 

La régie souhaite renforcer son équipe - Contact : regiesainteugene@gmail.com 

EQUIPE D’ACCUEIL DE L’EGLISE 
ACCUEIL DES FIDELES ET VISITEURS DE PASSAGES EN JOURNEE ENTRE LES OFFICES 

Créneaux de permanence souples selon vos disponibilités- Contact : marieb.sesc@gmail.com 

 



 

 

LA SEMAINE SAINTE 
CHANTEE A SAINT-EUGENE 

JEUDI SAINT – 28 MARS 
20h30 : sainte messe In Coena Domini – dépouillement 
des autels – Mandatum 
Vers 23h : office des Ténèbres du Vendredi saint 

VENDREDI SAINT – 29 MARS 
19h00 : Messe des présanctifiés – Passion selon Jean 
Vers 22h : office des Ténèbres du Samedi saint 

SAMEDI SAINT – 30 MARS 
13h : atelier décoration des œufs de Pâques 
(venir avec des œufs déjà durs) 
15h00 : vigile pascale 

DIMANCHE DE PAQUES – 31 MARS 
11h : messe solennelle de la Résurrection 
17h : vêpres stationnales du jour de Pâques 
(au propre de Paris, selon l’ancien ordre romain) 

LUNDI DE PAQUES – 1ER AVRIL 
11h : messe solennelle du Lundi in Albis 

MARDI AU VENDREDI DE PAQUES – 2 AU 5 AVRIL 
19h : messes chantées de l’Octave de Pâques, in Albis 

SAMEDI DE PAQUES – 6 AVRIL 
9h30 : messe chantée du Samedi in Albis 

 


